
Ì Ê ë,-<$<-{<-#(Ü<-ý7Ü-#<ë:-7+è/<-:è7ß-/¸¥,-0-:<ÊÊ

  A Prece ao Guru dos Três Kāyas

A Prática Diária Essencial de Vajrakīla.

>è-0-=ëï ‡ë<-o:-&ë<-`Ü-+eÜ$<-`Ü-5Ü$-"0<-<ßÎ

EMAHO  TROO DRAL CHOO KYI YING KYI ZHING KHAM SU 
Emaho! No campo búdico do dharmadhātu, livre de elaborações,
&ë<-(Ü+- ¥̧<-#<ß0-þè-7##-0è+-ý7Ü-$$-Î

CHOO NYID DŪ SUM KYÉ GAG MED PEE NGANG 
no estado da dharmatā, sem surgimento nem cessação nos três tempos,
e-o:-T©,-Jë#<-/+è-/-&è,-ýë7Ü-U¨Î

SHA DRAL LHUN DZÖG DÉ WA CHEN POO KU 
permaneces como o corpo da Grande Bem-aventurança, espontaneamente perfeito e livre de atividade.
,0-0"7-/5Ü,- ¥̧-*ß#<-Bè-dë#<-9Ü<-0è+Î

NAM KHA ZHIN DU TUG JÉ SHÖG REE MED 
Tua compaixão, como o céu, a tudo alcança sem parcialidade.
v-0-&ë<-`Ü-U¨-:-#<ë:-/-7+è/<Î

LA MA CHOO KYI KU LA SOL WA DEB 
A ti, Guru Dharmakāya, dirijo minha prece.
>ë-{,-ýV-7e³$-#,<-:-#<ë:-/-7+è/<Î

O GYAN PAD MA JUNG NEE LA SOL WA DEB 
A Padmasambhava de Oḍḍiyāna dirijo minha prece.
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/+è-&è,-T©,-bÜ<-iá/-ý7Ü-5Ü$-"0<-<ßÎ

DÉ CHEN LHUN GYEE DRUB PEE ZHING KHAM SU 
No campo búdico da Grande Bem-aventurança, espontaneamente realizado,
U¨-#<ß$-*ß#<-+$-8ë,-),-nÜ,-:<-`ÜÎ

KU SUNG TUG DANG YON TAN TRIN LEE KYI 
de corpo, fala, mente, qualidades e atividade iluminados,
8è-;è<-M-Q,-/+è-/9-#;è#<-ý7Ü-U¨Î

YÉ SHEE NGA DHAN DÉ WAR SHEG PEE KU 
permaneces como o corpo do Sugata, dotado das cinco sabedorias.
*ß#<-Bè7Ü-eè-o#-[-2ì#<-<ë-<ë9-Yë,Î

TUG JEE SHÉ DRAG NA TSÖG SO SOR TON 
Manifestas as múltiplas modalidades de tua compaixão, 
a cada ser conforme sua condição.
v-0-:ë$<-ë+-Jë#<-U¨-:-#<ë:-/-7+è/<Î

LA MA LONG SHÖD DZÖG KU LA SOL WA DEB 
A ti, Guru Saṃbhogakāya, dirijo minha prece.
>ë-{,-ýV-7e³$-#,<-:-#<ë:-/-7+è/<Î

O GYAN PAD MA JUNG NEE LA SOL WA DEB 
A Padmasambhava de Oḍḍiyāna dirijo minha prece.
0Ü-/Bè+-7'Ü#-Dè,-+#-ý7Ü-5Ü$-"0<-<ßÎ

MI JED JIG TEN DAG PEE ZHING KHAM SU 
No campo puro do mundo de Sahā,
*ß#<-Bè-&è,-ýë<-7ië-/7Ü-+ë,-:-eë,Î

TUG JÉ CHEN POO DRO WEE DON LA SHON 
com grande compaixão vieste para o bem dos seres,
#$-:-#$-7 ¥̧:-*/<-`Ü<-7ië-+ë,-03+Î

GANG LA GANG DUL TAB KYEE DRO DON DZAD 
realizando o benefício de cada um por meios hábeis, 
conforme o que a cada qual amansa,
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7+<-+$-0-eë,-+-P- ¥̧<-#<ß0-bÜÎ

DEE DANG MA SHON DA TA DŪ SUM GYI 
ao longo dos três tempos — passado, futuro e presente.
v-0-‡å:-ý7Ü-U¨-:-#<ë:-/-7+è/<Î

LA MA TRUL PEE KU LA SOL WA DEB 
A ti, Guru Nirmāṇakāya, dirijo minha prece.
>ë-{,-ýV-7e³$-#,<-:-#<ë:-/-7+è/<Î

O GYAN PAD MA JUNG NEE LA SOL WA DEB 
A Padmasambhava de Oḍḍiyāna dirijo minha prece.

༄།  །གསསལ་འདདབས་ལདའ་བདན་མ་ལས། །     
Invocação e Bênçãos de Guru Rinpoche

ཧཧ༔ བཞདངས་ཤཤག་པདད་འབང་གནས་མཁའ་འགསའཤ་ཚཚགས༔   
HUM. ZHENG SHIG PAD MA JUNG NEE KHA DROO TSÖG 
Hūṃ! Ergue-te, Padmasambhava, com a assembleia de ḍākas e ḍākinīs!

དགསངས་ཤཤག་ཕསགས་བཅ་དས་གསམ་བདད་གཤདགས་རམས༔  
GONG SHIG SHÖG JU DŪ SUM DÉ SHEG NAM 
Atendei, Sugatas das dez direções e dos três tempos!

རད་བཙན་ཆདན་པས་པདད་ཐསད་ཕདང་རལ༔  
JÉ TSUN CHEN PO PAD MA TÖD TRENG TSAL 
Ó grande e venerável Padma Thötreng Tsal!

རཤག་འཛཛན་མཁའ་འགསའཤ་གནས་ནས་གཤདགས་ས་གསསལ༔  
RIG DZIN KHA DROO NEE NEE SHEG SU SOL 
Vem, rogamos, da morada dos vidyādharas e das ḍākinīs.

དབ་ས་མཛཛས་པའཤ་ཐསར་ཚགས་ཤཤགས་སད་ཤཤག༔  
WOO TRA DZEE PEE TOR TSUG SHIG SÉ SHIG 
Teus belos cabelos e coques a oscilar,

 རཤན་ཆདན་རན་ཆ་མང་པས་སཤ་ལཤ་ལཤ༔    
RIN CHEN GYAN CHA MANG PO SI LI LI 
teus muitos ornamentos de joias a tilintar,

དར་ཁསད་རས་པའཤ་རན་ཆ་ཁས་ལས་ལས༔   
DUR TRÖD RŪ PEE GYAN CHA TRO LO LO 
os ornamentos de osso dos cemitérios a chocalhar,
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ས་དང་རསལ་མས་མང་པས་འ་ར་ར༔      
DRA DANG ROL MO MANG PO U RU RU 
sons e músicas sem conta a retumbar,

ཡཤ་དམ་ལ་ཚཚགས་ཧཧ་ས་དཤ་རཤ་རཤ༔
YI DAM LHA TSÖG HUM DRA DI RI RI 
a assembleia dos yidams a bradar o som HŪṂ,

མཁའ་འགས་སད་ལས་གར་བདད་ཤཤགས་སད་ཤཤག༔   
KHA DRO DHÉ NGEE GAR SHED SHIG SÉ SHIG 
as cinco famílias de ḍākinīs a saltar na dança,

གཤང་ཆདན་དཔའ་བསས་བས་བརང་ཁབས་སད་ཁབ༔ 
GING CHEN PA WOO DRO DUNG TRAB SÉ TRAB 
os grandes heróis Ging a sapatear na dança,

མ་མས་མཁའ་འགས་སཤན་ལར་ཐཤབས་སད་ཐཤབ༔   
MA MO KHA DRO TRIN TAR TIB SÉ TIB 
as mamos e as ḍākinīs a se adensar como nuvens,

ཆསས་སསང་སད་བརད་ལས་བདད་ཁགས་སད་ཁག༔
CHOO KYONG DHÉ GYAD LEE SHED KYUG SÉ KYUG 
os dharmapālas, as oito classes e seus servidores a cruzar velozes,

ཞབ་ཆདན་སསང་གཤ་ས་སད་སཤ་ལཤ་ལཤ༔   
ZHUB CHEN TONG GI DRA KAD SI LI LI 
mil guerreiros de armadura a retinir,

ཡས་ན་ཕས་རད་ཐམས་ཅད་ཤ་ར་ར༔   
YEE NA PO GYUD TAM JAD SHA RA RA 
à direita, todas as linhagens masculinas a avançar,

གཡསན་ན་མས་རད་ཐམས་ཅད་ཤ་ར་ར༔  
YON NA MO GYUD TAM JAD SHA RA RA 
à esquerda, todas as linhagens femininas a avançar,

བར་སང་ཐམས་ཅད་དར་གདགས་ལབས་སད་ལབ༔ 
WAR NANG TAM JAD DAR DUG LHAB SÉ LHAB 
por todo o firmamento, estandartes e parassóis a tremular,

 དཤ་ཞཤམ་སསས་ཀཤ་ངད་ལང་ཐ་ལ་ལ༔   
DRI ZHIM PHOO KYI NGAD DHANG TU LU LU 
o perfume do incenso doce a exalar,
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མཁའ་འགས་གསང་བའཤ་བར་སད་དཤ་རཤ་རཤ༔  
KHA DRO SANG WEE DA KAD DI RI RI 
a linguagem secreta das ḍākinīs a ressoar,

གཤང་ཆདན་དཔའ་བསའཤ་བཤག་ག་ཀ་ར་ར༔  
GING CHEN PA WOO SHUG LU KYU RU RU 
os cantos dos grandes heróis Ging a rugir,

ཧཧ་གཤ་སང་ག་མང་པས་དཤ་རཤ་རཤ༔
HUM GI NANG LU MANG PO DI RI RI 
por toda parte, os muitos cantos iogues de HŪṂ a vibrar,

ཕཊ་ཀཤ་བར་སད་དག་པས་སངས་སད་སང་༔  
PHAD KYI DA KAD DRAG PO SANG SÉ SANG 
o som feroz de PHAṬ a estrondar —

བདག་དང་འགས་དག་སདམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ༔
DAG DANG DRO DRUG SEM JAN TAM JAD LA 
sobre mim e sobre todos os seres dos seis reinos

ཐགས་རདས་གཟཤགས་ལ་གནས་འདཤར་གཤདགས་ས་གསསལ༔  
TUG JEE ZIG LA NEE DIR SHEG SU SOL 
olha com compaixão e vem a este lugar, rogamos!

གནས་འདཤར་ཐགས་རདས་དགསངས་ཏད་གཤདགས་ནས་ཀང་༔  
NEE DIR TUG JEE GONG TÉ SHEG NEE KYANG 
Tendo aqui chegado com compaixão,

བདག་གཤས་བང་ཆབ་སཤང་པས་མ་ཐསབ་བར༔  
DAG GEE SHANG CHUB NYING PO MA TOB WAR 
até que eu alcance a essência do despertar,

བགདགས་དང་ལསག་འདདན་བར་ཆད་འདལ་བ་དང་༔ 
GEG DANG LÖG DREN WAR CHAD DUL WA DANG 
subjuga os obstrutores, os que desencaminham e os empecilhos,

མཆསག་དང་ཐན་མསང་དངསས་གབ་སལ་ད་གསསལ༔
CHÖG DANG TUN MONG NGOO DRUB TSAL DU SOL 
e concede os siddhis supremo e comuns, rogamos!

འཁསར་བ་སག་བསལ་གཤ་ར་མཚཚ་ལས་བསལ་ད་གསསལ༔  
KHOR WA DHUG NGAL GYI GYA TSO LEE DRAL DU SOL 
Liberta-nos do oceano de sofrimento do saṃsāra, rogamos!

5



མཚཚ་རལ་དད་ལར་མསས་པས་གསསལ་བ་ཐསབ༔  པད་འབང་བདག་ལ་འགས་བའཤ་དསན་ལས་མདད༔ དམ་ཚཛག་དབང་གཤས་བསད་ཀཤ་
ཡལ་ད་འསང་༔  དད་པ་ཅན་ལ་དངསས་ས་ལང་སསན་འགར༔  ཞདས་གསངས་སས༔  ག་རའཤ་ཞལ་ནས༔  གསསལ་བ་འདདབས་པ་
ལ་དང་པས༔  ལས་རས་བརསད་པས་དངས་པ་འདདན༔  ཡསན་ཏན་མཐསང་བས་དད་པ་སད༔  ཡཤད་ཁདད་ཤདས་ཀཤ་དད་པས་བཤན་
རབས་འཇག༔  སདམས་ཐད་ཚཚམ་དང་བལ་བས་བསམ་པ་འགབ༔  ཅདས་གསངས་སས༔
Extraído das "Preces em Sete Capítulos a Guru Padmasambhava", da revelação de tesouro (terma) de 
Tulku Zangpo Dragpa.
                                     
         Ì Ê+ý:-Eë-Bè-.ß9-/ß7Ü-{æ,-bÜ-F:-7eë9-XÜ$-ýë9-lÜ:-/-/º¥#<-<ëÊÊ

A Prática Diária Essencial de Vajrakīla por Kyabjé Dudjom Rinpoche

    Tomada de Refúgio e a Geração da Mente Desperta de Bodhicitta
,-0ëÊ Êv-0-0&ë#-#<ß0-+ý:-&è,-=è-9ß-!9Ê   Êµ¥<-ý<-þ/<-0&Ü-/+#-<ë#<-0"7-0(0-7ië

Namo, lama chok sum palchen herukar   güpé kyab chi dak sok kha nyam dro
Namo! No guru, Buda, Darma e Sa ga, e no extraordinário Herukaṅ

Ê/¸¥+-+i-+0-rÜ7Ü-#8ß:-:<-F0-{:-dÜ9Ê h#-7*ß$-Eë-Bè-#5ë,-¹¥-/Vë0-ý9-/bÜÊ

dü dra damsi yul lé namgyal chir  traktung dorjé zhönnu gompar gyi

Com profunda devoção tomamos refúgio. Assim, para que eu e todos os seres, ilimitados como 
o espaço, Possamos vencer todas as negatividades, inimigos e quebradores de samaya,

Três vezes  A Prática Principal A Visualização

>ù-—-£É-4-»ÕKï<G-ZH¢ï—-£É-4-»ÕKë±=îÊ

Om sobhava shuddha sarva dharma sobhava shuddho hang
om sobhava shuddha sarva dharma sobhava shuddho hang

ÊYë$-(Ü+-+eÜ$<-:<-7##<-0è+-XÜ$-Bè7Ü-‡Ü,Ê Ê<ë9-Dë#-8è-;è<-9$-9Ü#-œ×ñ-0*Ü$-,#

Tongnyi ying lé gakmé nyingjé trin  sortok yeshe rangrig hung ting nak

A partir de dentro do espaço de śūnyatā surgem infinitas nuvens de compaixão.A sabedoria do 
discernimento—minha própria consciência lúcida, rigpa—aparece na forma de um hū  azul escuro.ṃ
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Ê7/9-/7Ü-7ë+-`Ü<-[ë+-/%°+-+$ë<-73Ý,-‚$<Ê Ê#6ß$-/7Ü-8ß:-[$-0è-9Ü-7/9-/7Ü-+:Ê

Barwé ö kyi nöchü ngödzin jang    zungwé yulnang meri barwé dal

Seus raios de luz flamejantes purificam toda fixação ao ambiente e aos seres como sendo 
reais: Todos os objetos de fixação se tornam a ma ala do Campo de Cremação da Montanha ṇḍ
Ardente,

Ê9$-e³$-T©,-iá/-/!ë+-ý-7e0<-t<-+/ß<Ê Ê73Ý,-<è0<-+#-ý-{æ-8Ü-7në-7¸¥-:<Ê

Rangjung lhündrub köpa jam lé ü   dzinsem dakpa gyu yi trodu lé

Naturalmente surgida, suas qualidades são espontaneamente perfeitas e ilimitadas. 

E em seu centro, A minha mente que se fixa nas coisas, em sua natureza pura,

 é a sílaba causal que irradia e absorve raios de luz,

Ê<$<-{<-´¥,-bÜ-Ü-#6ß#<-+ý:-&è,-ýëÊ Ê0*Ü$-,#-+/ß-#<ß0-#8<-+!9-#8ë,-+09-5:Ê 
Sangye kün gyi chizuk palchenpo   ting nak u sum yé kar yön mar zhal

E transforma-se na completa corporificação de todos os budas, o extraordinário heruka.

Azul escuro, com três cabeças, sua face direita é branca, a esquerda é vermelha,

Êd#-lá#-#8<-#(Ü<-Eë-Bè-Iè-+µ¥-MÊ Ê#8ë,-#(Ü<-7/9-/7Ü-0è-+$-"-¤Êî-#

Chak druk yé nyi dorjé tsé gu nga   yön nyi barwé mé dang khatamka

E com seis mãos—as duas à direita seguram vajras de nove e cinco pontas,

As duas à esquerda seguram uma bola de fogo flamejante e uma kha vā ga,ṭ ṅ

Ê*-#(Ü<-9Ü-9/-.ß9-/ß-7lÜ:-5Ü$-7+è/<Ê Ê5/<-/5Ü-7+ë9-Y/<-T-&è,-.ë-0ë-/JÜ<Ê

Ta nyi rirab purbu dril zhing deb  zhab zhi dortab lhachen pomo dzi

As outras duas giram e empunham uma kīla do tamanho do Monte Meru. 

Suas quatro pernas, marchando, pisoteiam Mahādeva e Mahādevi.
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hë-#·â0-/6ë+-ý9-+!7-/7Ü-:$-2ì-%,Ê ÊEë-Bè7Ü-#;ë#-ý-¸¥9-hë+-+ý:-&<-Jë#<Ê

Trotum zöpar kawé langtsochen  dorjé shokpa durtrö palché dzok
Ele fervilha de ferocidade e vigor avassaladores, Com as asas vajra e todos os ornamentos de 
heruka e do campo de cremação,

Ê{<-7+è/<-Wë-þ-#8ë,-,<-7hÜ:-/7Ü-8ß0Ê "-¤Êî-¸¥$-h#-73Ý,-+$-0(0-ý9-‚ë9Ê

Gyendeb ngokya yön né trilwé yum  khatam dungtrak dzin dang nyampar jor

Unido com sua consorte Dīptacakrā de azul pálido, que abraça-o do seu lado esquerdo, 

E que segura firmemente uma kha vā ga e uma copa de crânio.ṭ ṅ

ÊÜ9-/ë9-8è-;è<-e-a²$-7.ß9-6Ü$-7+Ü$-Ê Ê[-2ì#<-ýV-(Ü-0-7/9-/7Ü-Yè$-Ê 

chiwor yeshe jakhyung pur zhing ding  natsok pema nyima barwé teng
Acima de suas cabeças, o garu a de sabedoria voa em círculos, Enquanto caminham sobre umḍ  
lótus de muitas cores e um disco de sol ardente,

Ê/U:-0è-l#-·â-7há#<-ý7Ü-të$-¸¥-9ë:Ê Ê1Ý$-0&ë$- ä̂#-7ë+-`Ü-µ¥9-aÜ0-+/ß<Ê

kalmé drak tu trukpé long du rol  tsitta chong muk ö kyi gurkhyim ü

Em meio às chamas violentas e rodopiantes do inferno universal.

Em seu coração, no centro de uma redoma de luz marrom-avermelhada,

Ê8è-;è<-<è0<-+ý7-Eë9-<è0<-0*Ü$-#<:-bÜÊ Ê*ß#<-+/ß<-)Ü$-73Ý,-<è0<-+ý7-Eë-Bè7Ü-Qè9Ê

yeshe sempa dorsem ting sal gyi  tuk ü tingdzin sempa dorjé ter
Comanda o jñānasattva, um brilhante Vajrasattva azul, E no meio do seu coração está um 
vajra, o samādhisattva; e lá em sua barriga surge

Êœ×ñ-0*9-W#<-nè$-/ê-¬Ù9 ¯-º¥,-07Ü-0+$<Ê Ê#8<-<ß-/Uë9-:<-/<0-8<-7ë+-6è9-7në<Ê

hung tar ngak treng baidur zhünmé dang  yé su kor lé samyé özer trö
Um hū , ao redor do qual um mālā de mantras, reluz como lápis lazúli derretido,ṃ

Que gira para a direita, enviando raios inconcebíveis de fluxo luminoso
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Ê7.#<-0&ë+-7ië-/7Ü-…Ü/-/<:-+0-%,-/U¨:Ê Ê+i-/#è#<-29-/%+-[$-i#<-Dë#-ý7Ü-&ë<Ê

pak chö drowé drib sal damchen kul  dragek tsarché nang drak tokpé chö
E faz oferendas a todos os budas e bodisattvas, purificando todos os obscurecimentos dos 
seres sencientes, invocando os protetores, E destruindo as forças hostis e obstrutoras. Todas 
as aparências, sons e pensamentos

ÊT-W#<-&ë<-(Ü+-8è-;è<-9ë:-ý9-;9Ê

lha ngak chönyi yeshe rolpar shar

Surgem como a exibição da sabedoria de deidade, mantra e dharmatā

>ù-/‰-´ÓÜ-:Ü- Ó́Ü-:-8-<G-/ÜPÍ,-/î-œ×ñ-.ªÊ 3ïœ×ñ->¡ï

Om benza kili kilaya sarva bighanen bam hung pé   dza hung ah
o  vajra kīli kīlaya sarva vighnān ba  hū  pha  | ja  hū  ā  |ṃ ṃ ṃ ṭ ḥ ṃ ḥ Dissolução

[ë+-/%°+-7ë+-º¥-9$-*Ü0-9$-(Ü+-`$-Ê Ê0"7-:-‡Ü,-/5Ü,-7ë+-#<:-+eÜ$<-<ß-8:Ê

Nöchü ö zhu rang tim rangnyi kyang  kha la trin zhin ösal ying su yal
O ambiente e os seres se fundem em luz, então dissolvem-se em mim. 

Então eu também me fundo ao espaço radiante da luminosidade, como uma nuvem no céu,

Êy9-8$-6ß$-7'ß#-€ç-07Ü-d#-{9-<+Ê ÊVë-#<ß0-0Ü-;Ü#<-Eë-Bè7Ü-#ë-+$-Q,Ê

Laryang zungjuk gyumé chakgyar sé  go sum mishik dorjé go dangden
Novamente, despertando no mudrā ilusório da união, E meu corpo, fala e mente possuem a 
armadura vajra indestrutível. A Dedicação do Mérito

Ê+#è-/-7+Ü-8Ü<-/+#-+$-<è0<-%,-´¥,Ê  Ê/¸¥+-:<-F0-{:-/9-&+-´¥,-5Ü-5Ü$-Ê

Gewa di yi dak dang semchen kün  dü lé namgyal barché kün zhi zhing

Por meio desse mérito, possa eu e todos os seres sencientes Triunfarem sobre a 
negatividade e eliminar todos os obstáculos,
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Ê/¸¥+-:<-F0-{:-/9-&+-´¥,-5Ü-5Ü$-Ê ÊEë-Bè-#5ë,-¹¥-f-$,-7+<-ý7Ü-0&ëÊ

dorjé zhönnu nyangen depé chok  drebu changchub ngepar nyé gyur chik

E possa isso ser a verdadeira causa para que todos alcancem a fruição da iluminação:

O nirvā a supremo de Vajrakumāra! ṇ  A Prece para a Auspiciosidade

ÊeÜ,-x/<-0&ë#-_ë:-I-/{æ+-v-0-+$-Ê  Ê+$ë<-iá/-&9-7/è/<-8Ü-+0-´ÓÜ-:-8Ê 

jinlab chok tsol tsa gyü lama dang  ngödrub char beb yidam kilaya
Possam os mestres raiz e da linhagem, que condecem a bênção suprema, O yidam Kīlaya, que 
derrama uma chuva de sidis,

ÊnÜ,-:<-*ë#<-0è+-0"7-7ië-&ë<-þë$-<ë#<Ê Ê9/-7e0<-+`Ü:-7"ë9-7"ë9-:ë7Ü-/g-;Ü<-;ë#

trinlé tokmé khandro chökyong sok  rabjam kyilkhor khorlö tashi shok
E as ākinīs e dharmapālas, na qual as atividades são desobstruídas, Tornar tudo auspicioso ḍ
no círculo dessa ma ala infinita!ṇḍ

Ê%è<-ý7$-ýV7Ü-02,-bÜ-$ë9Ê Ê7'Ü#<-o:-8è-;è<-Eë-Bè<-;9-09-\è:ÊÊ ÊÊ+#è7ëÊÊ

Isso foi escrito espontaneamente por Jikdral Yeshé Dorjé à pedido daquele chamado de Pema.

 ༈ །དགད་བ་འདཤ་ཡཤས་མ་ལས་འགས་བ་ཀུན། །མ་འབད་བཞཤན་ད་གདསད་མའཤ་སར་ཕཤན་ཏད།
GEWA DI YI MA LU DROWA KUN  MA BED CHIN DU DO MAYIE  SAR CHIN TE
Com este mérito, possam todos os seres sem exceção alcançar sem esforço o estado original

།ཀུན་བཟང་ས་ལ་ཕས་འགར་མདད་པ་ཡཤ། །དསན་གཉཤས་ལྷུན་གབ་ཆསས་ཀཤ་རལ་པསར་ཤསག
KUNSANG SA LA PHO GYUR ME PA YI   DON NYI LHUN DRUB CHO KYI GYAL PO SHOK
No estado imutável sempre nobre (Kuntuzangpo), naturalmente abrangendo os dois propósitos, 
possa o Rei Vitorioso do Dharmata ser obtido. 
།ཅདས་པ་འདཤ་ཡང་ཀུན་མཁདན་ཆདན་པསའཤ་ཆསས་དབཤངས་མཛཚད་ཀཤ་བསས་བའཤ་ལདའ་ལས་སས།།
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